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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a profound lesson about 'aveira l'shma' (a sin for a holy purpose), explaining that it's only valid when

there's absolutely no personal pleasure involved. If even a tiny bit of enjoyment creeps in, it's no longer 'l'shma' but rather

'l'hana'a' (for pleasure), which is forbidden and ultimately self-defeating. We also learn that the Torah isn't a burden, but

rather the very blueprint for life itself, guiding us away from the illusions of the yetzer hara.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

זֶה, ב בָּ יטֵ נֵן הֵ וֹ בּ ם נִתְ נָם אִ מְ אָ

However,  if we will contemplate this well,

ם שֵׁ  ה לְ ירָ ין זֹאת עֲבֵ אֵ ה וְ ירָ עֲבֵ יָא מֵ נְּ הַ תְ א מִ א קָ הָ א וְ רָ מָ גְּ בַּ יךְ  רִ פָּ ל  ל יָעֵ שֶׁ הּ  מָ שְׁ  ה לִ ירָ עֲבֵ ל הָ י גַּם עַ כִּ צָא  נִמְ

זֶּה? ר הַ בָ דָּ ה הַ תָ שְׂ יךְ עָ אֵ ה וְ ירָ ם עֲבֵ שֵׁ  ה לְ ירָ לָּא עֲבֵ  וָה אֶ צְ מִ

It is found that even regarding Yael's 'sin for its own sake, ' the Gemara raises an objection: 'But she benefited from a sin!' And this is

not a sin for the sake of a mitzvah, but rather a sin for the sake of a sin. So how could she have done such a thing?

כוּ'. ים וְ יקִ ל צַדִּ צֶ יא אֵ ה הִ עָ ים רָ עִ שָׁ  ל רְ שֶׁ ן  תָ נֵי טוֹבָ שְּׁ   וּמִ

And from both of their good, that of the wicked is evil in the eyes of the righteous,  etc.

שׂוֹת עֲ אוּיָה לַ ה רְ יְתָ ים לֹא הָ יקִ ל צַדִּ צֶ יא אֵ ה הִ עָ ים רָ עִ שָׁ  ל רְ שֶׁ ן  תָ וּג טוֹבָ סּ הּ מִ גָתָ רֵ דְ ה מַ יְתָ י לוּלֵא הָ כִּ צָא,  נִמְ

, הּ מָ שְׁ  ה לִ ירָ ין זוֹ עֲבֵ אֵ זֶּה וְ ר הַ בָ דָּ הַ

It is found, that were her level not of the type of the good deeds of the wicked, which is evil in the eyes of the righteous,  she would

not have been worthy to do this thing, and this is not an aveirah lishmah (a transgression for its own sake).

ה, נָאָ ם הֲ שֵׁ  ה לְ ירָ זֹּאת עֲבֵ ה הַ ירָ עֲבֵ את הָ רֵ ה נִקְ יְתָ ז הָ י אָ כִּ

For then this transgression would be called a transgression for the sake of pleasure,

, הּ מָ שְׁ  ה לִ ירָ לָה עֲבֵ דוֹ י גְּ כִּ "ל  זַ רוּ חֲ מְ י אָ תַ ימָ אֵ ן, וְ כֵּ שׂוֹת  עֲ ה לַ סוּרָ וַאֲ

And it is forbidden to do so, and when did Chazal say that a transgression done for the sake of Heaven is great,

' מָ גְּ בַּ נֵּי   שַׁ  מְּ  שֶׁ זֶה  ל, וְ לָ כְּ ה  נָאָ לֹא הֲ א בְּ קָ וְ ק דַּ רַ

Only specifically with no pleasure at all,  and this is what the Gemara answers,

בַד, וָה לְ צְ ם מִ שֵׁ  לָּא לְ  ה אֶ נָאָ ם הֲ שֵׁ  ה לְ תָ שְׂ לֹא עָ זֶּה וְ ה הַ שֶׂ עֲ מַּ  הּ הַ ה לָ עָ צֶם רָ עֶ יָה בְּ הָ שֶׁ

that this act was essentially bad for her,  and she did not do it for pleasure,  but only for the sake of a mitzvah,



ק, פֵ וּם סָ לֹא שׁ אי בְּ זֶּה וַדַּ ת מִ קֶ חֶ רַ תְ ה מִ יְתָ ה, הָ נָאָ צָת הֲ ה קְ שָׁ י גִּ רְ לוּ הִ וְ

And if she would feel even a little pleasure,  she would certainly distance herself from it without any doubt,

ן. כֵּ שׂוֹת  עֲ ין לַ דִּ ן הַ סוּר מִ יָה אָ ז הָ י אָ כִּ

For then it would have been forbidden by halacha to do so.

ה, נָאָ ם הֲ שֵׁ  ה לְ תָ שְׂ וּ עָ לּ אִ שֶׁ עוֹד,  וְ

And furthermore, if she had done it for the sake of pleasure,

ה וּרָ שׁ ה וּקְ נָאָ הֲ הַ ה מֵ תָּ  פְ ה נִ יְתָ ר הָ בָ כְּ י  כִּ ע  שָׁ  אוֹתוֹ רָ ית לְ מִ הָ ה לְ וֹבָ טּ הּ הַ וָּנָתָ כַּ יא לָאוֹר  הוֹצִ לָה לְ ה יְכוֹ יְתָ לֹא הָ

ה, שָּׁ   אִ הּ לוֹ לְ חַ אוֹתָ יָה לוֹקֵ הָ שֶׁ יוֹת  הְ ל לִ יָכוֹ יהָ וְ לֶ אֵ

She was not able to bring to light her good intention to kill that wicked one, for she had already been enticed by the pleasure and

bound to it,  and it is possible that he would have taken her for himself as a wife,

ל, אֵ רָ שְׂ יִ ה לְ עָ זֶּה רָ חַת מִ ה צוֹמַ יְתָ ז הָ אָ וְ

And then, from this,  evil would grow for Yisrael,

ל. אֵ רָ שְׂ ת יִ יעַ אֶ שִׁ  הוֹ הּ לְ תָ מָּ גַ לֶמֶת מְ שְׁ  ה נִ יְתָ לֹּא הָ  שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ  וּמִ

And all the more so,  its purpose to save Yisrael would not have been completed.

, הּ מָ שְׁ  ה לִ ירָ ל עֲבֵ שֶׁ הוּת  מַ ה זֹאת בְּ רָ דָּ גְ י הַ פִ לְ וְ

And according to this definition, regarding the essence of a sin for its own sake,

נוּ, חֹר לָ בְ צֶה לִ נִּרְ שֶׁ נוּ  כֵּ  רְ ל דַּ אֱמֶת עַ ין הָ עֵ יף לְ קִ שְׁ נַּ  שֶׁ  כְּ

When we will look with the eye of truth at our path that we will want to choose for ourselves,

וּוּת, תַּ  שְׁ  נוּ הַ ה יֵשׁ לָ נָאָ הֲ הַ ה וְ יעָ גִ נְּ צַּד הַ מִּ  שֶׁ ינוּ  מֵ צְ ל עַ ר עַ ל לֹאמַ לֹא נוּכַ

We cannot say about ourselves that from the side of personal involvement and pleasure we have equanimity,

ה, עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ ף  יָּה אַ נִ שְּׁ   ל הַ חַת עַ אַ ךְ הָ רֶ דֶּ כֵּר הַ  לֹא נְבַ וְ

And we should not prefer one path over the other,  even by a hair's breadth,

א, רָ מְ חֻ לֹא צַד הַ וּלָא וְ קּ ק צַד הַ ים רַ וֹחֲרִ נוּ בּ עַ אָ וּ דּ ן זֶה מַ אֹפֶ ן זֶה לְ נוּ אֹפֶ וֶה לָ שָׁ ם  ה, אִ בָּ רַ דְּ אִ

On the contrary,  if this manner is equal to that manner for us,  why do we choose only the side of leniency and not the side of

stringency?

נוּ, בָּ שֶׁ ה  יעָ גִ נְּ לַּת הַ  עֻ פְּ יא  זֹּאת הִ ךְ הַ רֶ דֶּ ל הַ כָּ י  כִּ ן  רוּר וּמוּבָ לָּא בָּ  אֶ

Rather,  it is clear and understood that this entire path is the action of the touch within us,

וֹ, לּ שֶׁ ר  בָ עָ הֶ מוֹ וְ צְ ם עַ עַ עִ גֵ ם נוֹ דָ אָ הָ שֶׁ

that a person touches with himself and his past,



. נוֹ צוֹ י רְ רֵ חֲ דֹּף אַ  רְ גָּל לִ וּמוּרְ

And he is accustomed to chase after his will.

ים, כִ רָ דְּ הַ נוֹת וְ וֹ בּ שְׁ  חֶ ל הַ כָּ ים  עִ זֶּה נוֹבְ מִ

From this stem all the reckonings and the paths,

ה. ירָ עֲבֵ נֵי מֵ הֲ תַּ  מְ קָּ  שֶׁ נֵי  פְּ  יק הוּא מִ צַּדִּ ת הַ יעַ אֶ שִׁ  רְ הַ ע וּלְ שָׁ  רָ ת הָ יק אֶ דִּ צְ הַ ךְ לְ רֶ דֶּ ל הַ כָ וְ

And the entire way of justifying the wicked person and condemning the righteous person is because you derive pleasure from sin.

יאוּת. צִ מְּ  ן הַ ךְ מִ רָ ין וּמוּפְ דִּ ן הַ ךְ מִ רָ הוּא מוּפְ וְ

And it is refuted from the law and refuted from reality.

ה, נָאָ ם הֲ שֵׁ  ר לְ י הוּא עוֹבֵ כִּ ן  עַ , יַ הּ מָ שְׁ  כָּאן לִ ין  ין אֵ דִּ ן הַ מִ

From the perspective of the halacha, there is no 'lishma' here,  because he transgresses for the sake of pleasure,

וֹ, לּ שֶׁ שׁ  קָּ  בֻ מְּ  ל הַ יעַ אֶ יאוּת לֹא יַגִּ צִ מְּ בַּ גַם  וְ

And also in reality he will not reach his desired goal,

כָּאן,  חַ מִ רֵ קֵ כָּאן וְ  חַ מִ רֵ ר קֵ אֵ שָּׁ   יִ ים וְ יפִ עִ סְּ ל הַ כָּ ל  ח עַ סַ פְ י יִ כִּ

for he will 'limp' over all the branches and remain 'bald' from here and 'bald' from here,

ל, כֶ שֵּׂ  לֹא הַ ה אוֹתוֹ וְ נְחֶ תַּ ה  נָאָ הֲ י הַ כִּ ן  עַ יַ

because pleasure guides him and not intellect,

לָם, עוֹ ן הָ ם מִ דָ אָ ת הָ ין אֶ יאִ נָאוֹת מוֹצִ הֲ הַ וְ

And the pleasures take a person out of the world,

לֶת ז' כ"ט(, ר" )קֹהֶ שָׁ ם יָ דָ אָ ת הָ ים אֶ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר עָ שֶׁ  כָּתוּב: "אֲ  ר הַ מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what the verse says: "That Elokim made man straight" (Koheles 7:29),

ל כָּ ל  יעַ אֶ ז יַגִּ ק אָ רַ כֹּל וָכֹל וְ  וֹ מִ תּ עְ ל דַּ טֵּ  בַ ע וּלְ מַ שְׁ  נִ ם לְ ה קֹדֶ שֶׂ עֲ ל נַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ ה בְּ וֹרָ תּ ל הַ י אֶ רֵ גַמְ סֹר לְ מְ לִ

, שׁ קָּ  בֻ מְ

to completely surrender to the Torah in the way of 'we will do' before 'we will hear, ' and to nullify one's own opinion entirely,  and

only then will he reach all that he seeks,

ים, בִּ נוֹת רַ וֹ בּ שְׁ  וּ חֶ שׁ קְ ה בִּ מָּ  אוּלָם הֵ

However,  they sought many reckonings,

ים, בִּ נוֹת רַ וֹ בּ שְׁ  וּ חֶ שׂ עָ שֶׁ נֵי  פְּ  זֹּאת מִ ךְ הַ רֶ דֶ לֶכֶת בְּ חֲקוּ לָ ה רָ מָּ  הֵ

They distanced themselves from walking on this path because they made many calculations,



ה, וֹרָ בַּתּ רוֹת  שָׁ  פְּ וּ  שׂ ן עָ כֵ לָ יד, וְ תִ עָ ם הֶ וּ עִ שׂ עֲ יךְ יַ אֵ

how they will manage with the future,  and therefore they made compromises in Torah,

. הּ מָ שְׁ  ה לִ ירָ ר עֲבֵ גֶדֶ יא בְּ הִ ית וְ יתִ יא אֲמִ ה הִ רָ שָׁ  פְּ  י הַ כִּ רוּ  בְ עוֹד סָ וְ

And furthermore, they thought that the compromise was true, and it was in the category of 'an aveirah for its own sake'.

ר. בָ דָּ ן הַ נָם לֹא כֵ מְ אָ

Indeed, the matter is not so.

ה, נָאָ ק הֲ יסוֹדוֹ הוּא רַ רוֹ וִ קָּ  ל עִ כָ ה וְ ירָ עֲבֵ תָּ מֵ  מְ קָּ  שֶׁ נֵי  פְּ  ק מִ יא רַ זֹּאת הִ ה הַ רָ שָׁ  פְּ  ל הַ כָּ

All this compromise is only because you arose from transgression, and its entire essence and foundation is only pleasure,

"ל: זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶּׁ  ה  ל מַ לַ כְ ה הוּא בִּ נָאָ סוֹדוֹ הוּא הֲ יְּ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since its foundation is pleasure,  it is included in what Chazal said:

יָּיו, ל חַ כָּ ת  יו אֶ לָ וֹף עָ פּ כְ יִּ שֶׁ פוֹ  סוֹ בָּת ק"ה( וְ שַׁ כוּ' ) ע וְ רָ ל יֵצֶר הָ שֶׁ נוּתוֹ  מָּ  ךְ אֻ כָּ

Such is the craft of the yetzer hara,  etc. (Shabbos 105),  and in the end, it will bend his entire life upon him,

ק רַ ם וְ יֵּיהֶ ל חַ כָּ ט  ט קַ עַ מְ כִּ דוּ  בְ כָּם אָ  רְ דַ י בְּ כִּ בַּחוּשׁ  אוּ  רָ ן וְ רוֹ סָּ  חִ צַּד הַ ירוּ מִ כִּ  י הִ כִּ  , שׁ וֵרוֹ שְׁ  י אֲחַ ימֵ ן בִּ כֵ לָ וְ

ר, בָ כְּ לוּ  בְּ קִּ שֶּׁ  ה  לוּ מַ בְּ קִ יְּמוּ וְ ן קִ כֵ ם לָ יחָ לִ צְ ה הִ וֹרָ תּ הַ

And therefore,  in the days of Achashverosh, because they recognized from the side of the deficiency and saw with their senses that

through their own path they had almost completely lost all their lives,  and only the Torah made them succeed, therefore they affirmed

and accepted what they had already accepted,

. הּ מָ שְׁ  ה לִ ירָ ל עֲבֵ שֶׁ אוֹת  טָ חֲ ה גַּם הַ נַקֶּ ע מְ מַ שְׁ  נִ ם לְ ה קֹדֶ שֶׂ עֲ ל נַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶּ ינוּ, הַ יְ הַ

That is,  the path of 'we will do' before 'we will hear' cleanses even the sins of 'an aveirah for its own sake' (i.e.,  committed with a holy

intention).

ק ב. רֶ פֶּ

Chapter 2.

: שׁ רָ דְ מִּ בַּ א  יתָ אִ

It is stated in the Midrash:

לָה )דברים י"א כ"ו(. לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ נֹכִ ה אָ אֵ רְ

See, I place before you today a blessing and a curse (Devarim 11:26).

ינַי, סִ זֶּה בְּ ר הַ בָ דָּ רוּךְ הוּא מִ שׁ בָּ דוֹ קָּ  ר הַ מַ אָ שֶּׁ   זֶר, מִ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Eliezer said,  from the moment the Holy One, blessed be He, spoke this matter at Sinai,



יכָה ג'(, וֹב' )אֵ טּ הַ עוֹת וְ רָ צֵא הָ ן לֹא תֵ יוֹ לְ י עֶ פִּ  ה 'מִ עָ שָׁ הּ  אוֹתָ בְּ

At that time, 'From the mouth of the Most High, neither the bad nor the good emanates' (Eichah 3),

ה, עָ רָ ה הָ שֵׂ ל עוֹ ה עַ בָּאָ ה  עָ רָ יהָ הָ לֶ אֵ לָּא מֵ  אֶ

Rather,  of its own accord, evil comes upon the one who does evil,

ה. וֹבָ טּ ה הַ שֵׂ ל עוֹ ה עַ בָּאָ ה  וֹבָ טּ הַ וְ

And the good comes upon the one who does good.

ים, כִ רָ י דְּ תֵּ  שְׁ י לָכֶם  תִּ נָּתַ  שֶׁ לֹא עוֹד  גַּי וְ י חַ בִּ ר רַ מַ אָ

Said Rabbi Chaggai: And not only that I gave you two paths,

ין, דִּ ת הַ וּרַ שּׁ  נִים מִ פְ י לִ תִּ נַסְ כְ נִּ שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  I entered beyond the letter of the law,

ים ל'(. רִ בָ יִּים )דְּ בַּחַ תָּ   רְ חַ י לָכֶם וּבָ תִּ רְ מַ אָ וְ

And I said to you, 'And you shall choose life' (Devarim 30).

ה ד'(. שָׁ  פָּרָ ה,  בָּ ים, רַ רִ בָ )דְּ

(Devarim, Rabbah, Parsha 4).

כוּ'? ן וְ יוֹ לְ י עֶ פִּ  ר מִ מַ אָ שֶׁ ה זֶה  ין מַ בִ הָ נוּ לְ ין אָ יכִ רִ צְ וְ

And we need to understand, what is this that he said,  'from the mouth of the Most High,' etc.?

ין? דִּ ת הַ וּרַ שּׁ  נִים מִ פְ ה הוּא לִ נֵי מַ פְּ  גַּי וּמִ יו ר' חַ לָ יף עָ סִ ה הוֹ וּמַ

And what did Rabbi Chaggai add to it,  and why is it beyond the letter of the law?

וָה. צְ מִּ  ד הַ עַ ב בְּ לֵא זָהָ יס מָ כִּ ין  מִ לְּ שַׁ  ין מְ אֵ ל רֹאשׁ וְ ן עַ בֶ ין אֶ קִ רְ ה זוֹ ירָ ד עֲבֵ עַ י לֹא בְּ שֵׁ  ינְ אִ י דְּ פוּמֵ לָא בְּ גְּ רְ מִ

It is a common saying among people: 'Not for an aveirah do they throw a stone at one's head, and they do not pay a purse full of gold

for a mitzvah.'

הֹוֶה. ל הַ שֶׁ יִּים  חַ ן הַ ד מִ רָ פְ ר נִ בָ דָ יהָ לְ וֹתֶ צְ ה וּמִ וֹרָ תּ ה הַ מָּ  ים הֵ רוֹאִ

They view the Torah and its mitzvos as something separate from the life of the present.

יִּים, בַּחַ  שֶׁ כוֹת  רָ בְּ קוֹר הַ מְ ה לִ וֹרָ תּ אוּ הַ צְ לֹא מָ

They did not find the Torah to be the source of the blessings in life,

יִּים, בַּחַ  שֶׁ לוֹת  לָ קְּ קוֹר הַ מְ הּ לִ רָ דֵּ עְ הֶ וְ

and its absence is the source of the curses in life,



כָּא,  נִדְ צוּץ וְ ם רָ דָ אוּ אָ ם רָ י אִ כִּ

For if they saw a person crushed and downtrodden,

ירוֹת, עֲבֵ ע הָ בַ נַת טֶ י הֲבָ פִּ ל  ים עַ עִ רָ יו הָ שָׂ עֲ שׁ מַ שֹּׁרֶ   ין מִ וּרִ סּ יִּ לוּ הַ תָּ לֹא 

The yissurim (sufferings) are not suspended from the root of his evil deeds,  according to understanding the nature of the aveiros

(transgressions),

י, יּוּנִ ר חִ שֶׁ  קֶ י וְ עִ בְ ס טִ ים יַחַ וֹבִ טּ יו הַ שָׂ עֲ מַ ס לְ יַחֵ ינִים לְ בִ יוּ מְ לָם לֹא הָ עוֹ לֵו בָּ שָׁ  ר וְ שָׁ אוּ ם מְ דָ אוּ אָ י רָ כִּ ן  כֵ וְ

And so, when they saw a person who was happy and tranquil in the world, they would not understand to attribute to his good deeds

a natural connection and a vital link,

ן הוּא, יוֹ לְ י עֶ פִּ  י מִ כִּ עוֹת  רָ הָ וֹבוֹת וְ טּ יאוּת הַ צִ ל מְ יטוּ עַ בִּ לָּא הַ  אֶ

Rather,  look at the reality of the good things and the bad things,  that it is from the mouth of the Most High,

ב, מוּטָ ן לְ טוֹב הֵ ן לְ ל הֵ לָ כְּ יו  שָׂ עֲ מוּ לוֹ מַ לֹא גָּרְ יא וְ יַד ה' הִ וְ

And it is the hand of Hashem, and his deeds did not cause him at all,  neither for good nor for bad,

וָה. צְ מִּ  ד הַ עַ ב בְּ יס זָהָ כִּ ין  קִ רְ לֹא זוֹ ן וְ בֶ בָּאֶ ין  לִ ה סוֹקְ ירָ ד עֲבֵ עַ ע לֹא בְּ בַ טֶּ  י הַ פִּ ל  י עַ כִּ

For according to nature,  one does not stone for a transgression, nor does one throw a purse of gold for a mitzvah.

צֶה. קָ צֶה לְ קָּ  ךְ מִ פֵּ  הַ ט יִתְ פָּ  שְׁ  מִּ  י הַ כִּ חוּשׁ  ה בְּ אֶ נוּת נִרְ נְ וֹ בּ תְ ר הִ חַ נָם, אַ מְ אָ

Indeed, after contemplation, it is clearly seen that the statement will be overturned from end to end.

ם, דָ אָ ל הָ נָס עַ ס אוֹ קְ ילָה מַ טִּ  נָּהּ מַ  ינֶ יהָ אֵ וֹתֶ צְ ה וּמִ וֹרָ תּ י הַ כִּ

For the Torah and its mitzvos do not impose a tax or a fine upon a person,

, נָּהּ  מֶּ  ר מִ טֵ פָּ  הִ ל לְ ינוֹ יָכוֹ אֵ מוֹ וְ כְ שִׁ ל  א עַ שָּׂ  וָּארוֹ וּמַ ל צַ את עֹל עַ שֵׂ ח הוּא לָ רָ כְ מֻּ  שֶׁ

that he is compelled to carry a yoke upon his neck and a burden upon his shoulder,  and he cannot be rid of it,

אף אם לבו ממאן בה ונפשו קצה בה.

[needs review]

ה, וֹרָ תּ י הַ עֲדֵ לְ יוֹת בִּ הְ ם לִ דָ אָ ל הָ י יָכוֹ כִּ ר  ר נֶאֱמַ שֶׁ  יִּים אֲ חַ ל הַ ף עַ סָ ר נוֹ בָ נָּהּ דָּ  ינֶ ה אֵ וֹרָ תּ הַ

The Torah is not an additional thing upon life,  about which it could be said that a person can exist without the Torah,

יו, לָ ר עָ תָּ  ר מֻ בָ יא דָּ ה הִ וֹרָ תּ הַ וְ

And the Torah is a thing permitted upon him,

ר. בָ דָּ ן הַ לֹא כֵ

The matter is not so.



וֶת, מָּ  ךְ הַ רֶ דֶ יִּים וְ חַ ךְ הַ רֶ ה דֶּ תָ לְּ ה גִּ וֹרָ תּ הַ

The Torah revealed the path of life and the path of death,

אֹד, ה מְ ה עֲצוּמָ יְתָ נָתוֹ הָ כוֹ לָה וּמְ פֵ בַּאֲ וֵּר  עִ כְּ שׁ  מָּ  ם מַ דָ אָ יָה הָ יהָ הָ דֶ עָ לְ וּבִ

And without it,  man would truly be like a blind person in darkness,  and his machine would be very mighty,

יִּים, חַ ל הַ שֶׁ יאוּת  צִ מְּ  נוּ הַ ה לָ י הוֹרָ כִּ יָּהּ  ם חַ שֵּׁ   י הַ דֵ סְ חַ וּמֵ

And from Hashem's kindness is its life,  for He showed us the reality of life,

יִּים, חַ י הַ כֵ רְ דַ עוֹת בְּ תְ יו לִ רָ חֲ ל אַ לֹּא יוּכַ  שֶׁ

so that he will not be able afterwards to err in the ways of life,

יִּים הוּא, י חַ כִּ וֶת  מָּ  ל הַ עַ י טוֹב הוּא וְ כִּ ע  רַ ל הָ מוֹת עַ דְ לִ וְ

and to imagine about evil that it is good, and about death that it is life,

גֵהוּ, רְ הַ תַּ תוֹ  וּבָ שׁ תוֹ וּמְ עָ הוּ רָ רֵ יַסְּ ה תְּ וֹרָ תּ ן הַ ד מִ עַ עֹד צַ צְ ם לִ דָ אָ ר הָ ם סָ י אִ כִּ ד  עַ

For if a person turns aside to take even one step from the Torah, his evil will torment him and his backsliding will kill him,

ן, בֶ בָּאֶ ין  קִ רְ ה זוֹ ירָ ד עֲבֵ עַ י בְּ כִּ  , ךְ יפֶ הֵ ל לְ לָ כְּ  ם הַ קָ וְ

And the rule is established in reverse,  that for a transgression, one is stoned with a stone,

ב. ם זָהָ יס עִ כִּ ין  קִ רְ וָה זוֹ צְ ד מִ עַ וּבְ

And for a mitzvah, one throws a purse with gold.

ים, כָמִ חֲ רוּ הַ מְ י אָ כִּ ית,  לִ לָ כְּ א  מָ גְ יב דֻּ נַצִּ וְ

And we will set up a general example,  for the Sages said,

י, בִ צְּ ע הַ בַ ן טֶ ד מִ מֵּ לַ תְ הִ ם לְ דָ אָ ל הָ עַ שֶׁ

that a person must learn from the nature of the deer,

ים ב', ירִ שִּׁ   יר הַ שִׁ ה ) דֶ שָּׂ  לוֹת הַ יְ אַ בָאוֹת אוֹ בְּ צְ כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ עְ בַּ  שְׁ  כָּתוּב הִ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is written, 'I adjure you, O daughters of Jerusalem, by the gazelles or by the hinds of the field' (Shir HaShirim 2,

ז'(.

7).

יגוֹ, שִּׂ  הַ יו לְ רָ חֲ ף אַ יִד רוֹדֵ צַּ הַ שֶׁ עֵת  י הוּא, בְּ בִ צְּ ע הַ בַ טֶ וְ

And the nature of the deer is,  at the time that the hunter pursues after it to catch it,



וֹ, שׁ ל נַפְ ט עַ לֵ מָּ  הִ כוֹ לְ תוֹ ץ בְּ רָ ר וְ יַּעַ י הַ צֵ ל עֲ וּ אֶ נּ מֶּ  חַ הוּא מִ רֵ וֹ בּ

He flees from it to the trees of the forest and runs within it to escape with his life,

ם, הֶ לוֹת בָּ צָּ פֻ מְ נָיו הַ רְ קַ ךְ בְּ בֵּ תַּ  סְ י יִ כִּ וֹ  כּ רְ ל דַּ ים אוֹתוֹ עַ יעִ רִ פְ נוֹת מַ ילָ אִ י הָ פֵ נְ עַ שֶׁ עַ  יּוֹדֵ שֶׁ י  פִ לָ וְ

And because he knows that the branches of the trees obstruct him on his path, for he will become entangled with his split antlers in

them,

ר, יַּעַ ל הַ נַס אֶ כְ נִּ שֶׁ  כְּ יָּד  ן מִ כֵ לָ

Therefore,  immediately when he entered the forest,

ן, ילוֹ אֵ נָיו בְּ רְ ת קַ ם אֶ וֹדֶ קּ ר מִ וֹבֵ שׁ

He first breaks his horns in Elon,

יל לָרוּץ, חִ תְ ן הוּא מַ י כֵ רֵ חֲ אַ וְ

And after that,  he begins to run,

ל. לָ כְּ יעַ  רִ פְ י מַ לִ ית בְּ שִׁ  פְ יצָה חָ רִ

A free run, without any interference at all.

וֹ, ךְ הוּא בּ בֵּ תַּ  סְ וֹ וּמִ כּ רְ ל דַּ יעוּ לוֹ עַ רִ ר יַפְ שֶׁ  לָם אֲ ם, יֵשׁ לוֹ עוֹ דָ אָ ן הָ כֵּ

So too, a person, he has a world that interferes with him on his path and he becomes entangled in it,

עוֹת, רָ יו הָ וֹתָ דּ בֹּר מִ  שְׁ  לִ לָד וְ וֹ נּ ת הַ אוֹת אֶ רְ יךְ לִ רִ צָּ שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָּ

All the more so,  one must see what is to be born (the future consequences) and break his bad character traits,

י. נִימִ פְּ  ב הַ אוֹרֵ הוּ הָ דֵ כְּ  לְ לֹּא יִ  שֶׁ י  דֵ כְּ

So that the inner ambusher should not trap him.

ם. דָ אָ ל הָ שֶׁ ר  יַּעַ ין הַ י, וּבֵ בִ צְּ ל הַ שֶׁ ר  יַּעַ ין הַ ל יֵשׁ בֵּ ל גָּדוֹ דֵּ בְ י הֶ כִּ ה  אֶ ן נִרְ וֹ נִּדּ בַּ נֵן  וֹ בּ ם נִתְ נָם, אִ מְ אָ

Indeed, if we contemplate the matter at hand, we will see that there is a great difference between the forest of the deer and the

forest of man.

. רוּצָתוֹ ךְ מְ רֶ ל דֶּ ר עַ יַּעַ יעַ לוֹ הַ רִ יַּפְ שֶׁ אי  נָיו וַדַּ רְ ת קַ בֹּר אֶ  שְׁ  ם לֹא יִ אִ יאוּת וְ צִ מְּ בַּ ר  ם יֵשׁ יַעַ שָׁ

There is a forest in reality,  and if he will not break his horns,  certainly the forest will obstruct him on the path of his running.

ל, לָ כְּ יאוּת  צִ מְּ בַּ ר  ין יַעַ פֹּה אֵ ן  וֹ נִּדּ בַּ ל  אֲבָ

But in the case at hand here,  there is no 'forest' in reality at all,

תוֹ, ירָ חִ יג בְּ שִּׂ  הַ ים לְ וּבִ כּ עִ יּוּת וְ שִּׁ   ישׁ קַ גִּ רְ ם מַ דָ אָ הָ שֶּׁ  ה  ם מַ יֵּצֶר גּוֹרֵ ין הַ אֵ וְ

And the yetzer hara does not cause what a person feels as difficulties and hindrances to achieve his free will,



גָלָה, עֲבוֹתוֹת עֲ בַּ וּר הוּא  שׁ קָ לָמוֹ וְ עוֹ ירוּת בְּ ין לוֹ חֵ אֵ שֶׁ ישׁ  גִּ רְ ם מַ וּב, אִ כּ ם יֵשׁ עִ לָּא אִ  אֶ

Rather,  if there is a hindrance, if he feels that he has no freedom in his world and he is bound by wagon ropes,

י, נִ לוֹ פְּ ר  יֹּאמַ ה  ק מַ ל רַ קוֹ שְׁ  יָּתוֹ יִ  שִׂ עֲ בַּ ךְ  לַ נִּמְ שֶׁ ר  בָ ל דָּ כָ וְ

And any matter about which he consults regarding its doing, he will only weigh what so-and-so will say,

לָם, עוֹ נֵי הָ פְ צֶה לִ יֶה נִרְ ם יִהְ אִ ר זֶה, וְ בֵּ ה יְדַ וּמַ

And what will this one speak, and if he will be desired before the world,

מוֹ, צְ עַ לָּא הוּא בְּ  , אֶ ךְ כָ ם בְּ שֵׁ  לָם אָ עוֹ ין הָ אֵ

The world is not to blame for this,  rather it is he himself,

ר, ם יַעַ ים לָהֶ שִׂ וֹ עוֹ לּ שֶׁ נַיִם  רְ קַּ  הַ

His horns make for them a forest,

יב: תִ כְ ה דִּ "ל מַ זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ יא  נָּבִ  ע הַ שָׁ י לִ בֶּאֱ מוֹ  ל וּכְ לָ כְּ יאוּת  צִ מְ ר בִּ ין יַעַ נַיִם אֵ רָ קְּ לוּלֵא הַ וְ

And were it not for the rays,  there would be no forest in existence at all,  and like with Elisha the prophet,  about whom Chazal said,

'What is written:'

ווּ )סוטה מ"ז(. ים הֲ בִּ לֹא דֻּ ר וְ ךְ נֵס", לֹא יַעַ תוֹ "נֵס בְּ

"A miracle within a miracle," there was no forest and no bears (Sotah 47a).

ן, יוֹ מְ ךְ דִּ תוֹ ן בְּ יוֹ מְ ינָיו הוּא דִּ עֵ ן בְּ כֵּ

So in his eyes,  it is an imagination within an imagination,

ם, דָ לוּם לָאָ כְּ יעַ  רִ פְ ינוֹ מַ לָם אֵ עוֹ בֶּאֱמֶת הָ י  כִּ

For in truth, the world does not disturb a person at all,

לוּם, כְּ צוֹ  פְ יג חֶ שִּׂ  הַ עַ אוֹתוֹ מֵ נֵ לֹא מוֹ וְ

And nothing prevents him from achieving his desire,

יאוּת, צִ וּת וּמְ ל יֵשׁ שֶׁ עַ  רֵ פְ מַ לָם לְ עוֹ ל הָ כָּ ת  ה אֶ רוֹאֶ שֶּׁ  ה  ל מַ כָ וְ

And everything that he sees,  the entire world, as an impediment of 'yeshus' (self-focus) and 'metzius' (material existence),

וֹ, תּ עְ דַ ים בְּ כִּ  סְ לוּ הִ ךְ וְ כָּ ה  אֶ יֵּרָ  שֶׁ ים לוֹ  מִ יו גּוֹרְ וֹתָ דּ ן הוּא וּמִ יוֹ מְ ק דִּ רַ

It is only imagination, and his character traits cause it to appear this way to him; and if he would agree in his mind,

תוֹ, טָ לָ חְ ל הַ עֲמוֹד עַ ה לַ זָקָ ה חֲ כָּמָ  סְ הַ

a strong agreement to stand by his decision,

לָּה, דוּ גְּ ן הַ חַ מִ רֵ וֹ בּ ל הַ כָּ י  כִּ יא  יאוּת הִ צִ מְּ  הַ ר וְ לֹא יַעַ ים וְ בִּ ין דֻּ י אֵ כִּ ז יוּכַח  י אָ כִּ

For then it will be proven that there are no bears and no forest,  and the reality is that anyone who flees from greatness,



ין יג(. ירוּבִ יו )עִ רָ חֲ ת אַ זֶּרֶ  חַ לָה מְ דוֹ גְּ הַ

The great one pursues it (Eruvin 13).

לָם, עוֹ ךְ בָּ רָ יֶה מוּפְ ן יִהְ פֶּ ד  פַחֵ מְּ  שֶׁ י  וּמִ

And one who fears lest he be rejected in the world,

, יהָ רֶ חֲ ף אַ רוֹדֵ לָּה וְ דוּ גְּ ל הַ ה עַ זָרֶ יו וּמְ שָׁ נָ צֶה לַאֲ י נִרְ תִּ לְ וּבִ

and he is not desired by his people,  and he scatters (disparages) greatness and pursues it (greatness).

וֹ, ים בּ וֹחֲרִ לָם בּ עוֹ ין הָ אֵ שֶּׁ  ה  חֹר מַ בְ י לִ תִּ לְ בִּ

It is impossible to choose what the world does not choose,

ד, כֻבָּ יוֹת מְ הְ וָתוֹ לִ קְ חַת תִּ תַּ ן  לוֹ קָ וּז וְ צָא בּ יִמְ ם( וְ שָׁ וּ ) נּ מֶּ  חַת מִ וֹרַ לָּה בּ דוּ גְּ ז הַ אָ

Then greatness flees from him (there) and he will find scorn and disgrace instead of his hope to be honored,

ר. בָ דָּ ע הַ בַ ךְ טֶ כָּ י  כִּ

For such is the nature of the matter.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

Let's internalize that true 'aveira l'shma' is exceedingly rare and demands absolute selflessness, without any personal gain or

pleasure. When we face choices, especially those that seem like 'shortcuts' or 'compromises,' we must honestly examine our

intentions to ensure we're not just rationalizing our desires. Remember, the Torah is our life's instruction manual; by clinging

to it with 'na'aseh v'nishma,' we break free from the 'forest' of our own bad middos and the illusions of the world, truly finding

our path to Hashem.
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